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Ilpeocmasnene Oocniodxcents npucesuene GUBYEHHIO epapiunux cnocobié 8i0MEoOpeHHsT OKA3IOHANIZMIB
sacobamu ykpaincokoi mosu na mamepiani meopy P. [lana «Charlie and the Chocolate Factoryy ma tioco
VKpaincokoeo 8ionogionuxa y suxonanti B. Mopozosa. O6 ekmom 0ocniodicenns € okazionanizmu, 8ioiopani
MemoooM Cyyinbhoi ubipKku 3 meopy ma ixwi YKpainceki 8ionogionuxu. [Ipeomemom susuenns € epagiuni
Ccnocoou 8iOMEopeHHs OKA3IOHANI3MIB 8 YKPAIHCLKOMY NepeKIadi 00CaioNcy8ano2o meopy. [ns 0ocsieHenHs
Memu, neput 3a 8ce, NPOAHANIZ08AHO NOHAMMA «OKA3IOHANIsMY». OKA3IOHANI3ZM € «NPOOYKIMOMY JIIHSGICMUY-
HOU Kpeamu8HOCMI NUCbMEHHUKA, MOMY N0 OKAZIOHATIZMOM PO3YMIEMbCS CN0B0, sKe MAE NesHe emMoyiline
HABAHMANCEHHS, A0Hce 8OHO CMBOPEHe O NeGHOI CUMYyayii ma 8XCUBAEMbCA 8 MENCAX NEeBHO20 KOHMEK-
cmy. OKazioHanizmam npumamanii neéui hyHKYioHaIbHO-NPASMAMUYHI 03HAKU, MAKL K HeHOPMAMUBHICb,
QyHryionanbha 00HOPA306icMb, eKCHPeCcUBHiCMb, IHOUBIOyalbHicmb mowjo. IIpoeedenutl ananiz OKa3ionanis-
mis, yoicumux y meopi «Charlie and the Chocolate Factoryy, ma ix nepexiadig dae 3mo2y po3Kpumu cnocoou
aoanmayii ma mpancghopmayii 1eKCUYH020 Mamepiany 8 npoyeci nepekiady i 8UCBIMIUMU MBOPYICHIb nepe-
K1a0aya y 8i0meopeHHi (anmacmuyno2o ceimy meopy. Ycmarnosieno, wo 011 6i0meopenHs YKPAiHCbKOW
MOBOI0 HEe36UYALIHUX IMeH NePCOHAICI8, GIACHUX HA38 HEICHYIOUYUX 2eocpa@iunux micyvb, habpux ma opuli-
HAIbHUX ACOUWI8 YHCUBAHO MPAHCKOOYBAHHSA MA KANbKY8AHHA. Tpanckodysants cnpsamosane Ha 30epedceHHs
Gonemuunux, ecmemudunux ma epagiuHux eremenmis opucinany nio yac aoanmayii tioco 00 YKPAaiHcbKoi
MOo8U. 3a 00NOMO2OI0 KAILKYBAHHSL, 30KpeMd ) HA36aX Gadbpux ma coiookux eunaxodie Binni Bouku, iomeo-
PIOIOMbCSL CMULICMUYHA THOUBIOYANbHICMb, dcoyiayii ma oopasu, noe a3ani 3 OpUSIHAIOM.

Kniouogi cnosa: kanvkysanms, oKazionanism, nepekiao, mpancko0y8ants, yYHKYIOHANbHUL BIONOBGIOHUK.

Lelet Iryna. Graphical means of translating the author’s occasional words

The given paper is devoted to the study of graphic means of reproducing occasional words with the help
of the Ukrainian lingual means on the material of R. Dahl’s work «Charlie and the Chocolate Factory» and
its Ukrainian equivalent version by V. Morozov. Occasional words selected by the method of continuous
sampling from the work investigated and their Ukrainian equivalents were chosen as the object of our
research. Graphic ways of reproducing occasional words in the Ukrainian translation of the work under
study served the subject of investigation. To achieve the set aim, the notion «occasional wordy was analyzed.
Occasional word is a kind of «product» of the writer s linguistic creativity. Therefore, an occasional word
implies a word with particular emotive meaning, as it is created for some certain situation and is used within
some certain context. Occasional words are characterized by functional and pragmatic features, such as non-
normativity, functional one-time use, expressiveness, individuality, etc. The analysis of occasional words used
in «Charlie and the Chocolate Factory» and their translations allows us to reveal ways of adaptation and
transformation of lexical material in the process of translation and highlight the creativity of the translator
in reproducing the fantastic world of the text investigated. It was established that transcoding and calquing
were used to reproduce unusual names of characters, proper names of non-existent geographical places,
factories and original delicacies in Ukrainian. Transcoding is aimed at preserving the phonetic, aesthetic and
graphic elements of the original text while adapting it to the Ukrainian language. With the help of calquing, in
particular, in the names of Willy Wonka's factories and sweet inventions, the stylistic individuality, associations
and images related to the original text are reproduced.

Key words: calquing, functional equivalent, occasional word, transcoding, translation.

Beryn. Y cyuacHOMY CBITI BUpPY€ BEIMY€3-  aKT 3aMiHM CIIiB OJIHI€T MOBH IHIIIMMHU, a i CKJIaJ-
HUM MOTiK iH(popManlii Ta KynbTypHUH OOMiH, HHU MpoLEC BiATBOPEHHS aBTOPCHKOi KOHIIETIIIT
110 HaJIa€ MUTAHHSAM NepeKyany 0coONMMBOI 3HAa-  Ta BUPAXKEHHS 11 Yy HOBOMY JIIHTBOKYJIETYPHOMY
yymocTi. [lepeknan — 1e He jauile TeXHIYHUH  KOHTEKCTi. OJHUM 13 KJIFOYOBHUX ACIEKTIB LBOTO



BIJITBOPEHHSI € MepeKiaaalbki TpaHcdopmarii
y BIATBOPEHHI OHOMAaCTUYHOTO TIPOCTOPY aBTOP-
CBKOTO TEKCTY.

[Ipobmema  mepekiiaxy  OKas3ioHATI3MIB
€ aKmyanabHolo, aJUKe iX Y)KMBaHHS B TEKCTax
XYIO)KHIX TBOPIB BHKOHYE BaXXJIMBY ITparma-
THYHY (PYHKIIIIO — peasizye aBTOPCHKUN 3alyM
Ta Tepenae HWoro iHAMBiIyanbHicTh. Ocobnu-
BICTh BIJTBOPEHHS IIMX E€JIEMEHTIB € Oe3mepe-
YHOIO0, OCKIIBKH iX MEpeKyIajl BIUIMBAE HA CIIPUK-
HATTS Ta PO3YMIHHS TBOPY YATAa4eM HOBOi MOBH.

Marepiaau Ta metoa. Mema Haoro a0Ci-
JOKCHHSI TIOJISITA€ Y BHWBYCHHI epaghiuHux Cro-
co0iB BIATBOPEHHS OKa3lOHATI3MIB 3aco0amMu
YKpaiHCbKOi MOBU Ha mamepiani TBopy P. [lana
Charlie and the Chocolate Factory Ta #oro
YKpaiHCBKOTO Bi/MOBITHUKA.

006°’ckmom JOCIDKEHHS € OKa310HaJI3MHU,
BHOpaHi METOJIOM CYIIUIbHOI BHOIpKH 3 TBOPY
P. lansa Charlie and the Chocolate Factory
Ta X YKpaiHChKiI BianoBiAHUKH. IIpedmemom
BUBYEHHS € rpadiuHi criocoOH BiATBOPEHHS OKa-
310HaJII3MIB B YKpAiHCHKOMY MeEpeKiaai J10Ci-
JUKYBaHOTO TBOPY, BUKOHaHOMY B. Mopo3osum.

JUist TOCSATHEHHST METH JIOCITIIKSHHS TTOCTaB-
JICHO TaKl 3a60AHHA:

— IpoaHali3yBaTH MOHATTS «OKa310HAII3M»;

— OKpecIUTH (PyHKI[IOHATBHO-IIparMaTuyH1
O3HAaKH OKa310HAJII3MIB;

— BU3HAYUTHU TpadivHi criocoOu nepexnay;

— JIOCJIIIUTH BUKOPUCTAHHS rpaiuHUX CHO-
co0iB BIATBOPEHHsS OKa3l0HAJI3MIB aBTOpa
y nepexiaai B. Mopo3oga.

BupiiienHst mocTaBleHUX 3aBlaHb 3A1HCHIO-
BAJIOCS 3a JIOTIOMOTOI0 MEn 00y TEKCTOIOTIYHOTO
aHaJi3y, MOPIBHAILHOTO JIHIBICTUYHOTO aHAJI3y
Ta METOAY IHTEPTEKCTYaJbHOCTi. [HCTpyMEHTH
JOCTI/DKEHHS BKITIOYAIN B ce0e BUBYCHHS OpH-
rHAJIbHOTO Ta MEPEeKJIaZIeHOr0 TEKCTIB, a TaAKOX
aHaJI3 ICHYIOUMX MepeKIaTallbKuX CTPATET1i.

Pesyabratn. OkazioHanizM €  yHiKallb-
HUM SIBUIIEM MOBHM. IX BUHHKHEHHsS — Ie 0e3-
MIEPEpPBHUIN TPOIIEC, OCKUIBKM MOBa TMOCTIHHO
PO3BUBAETHCS, OTKE, 3 SIBISIFOTHCSI HOBI MOBHI
YTBOpPEHHS. 3aBIsKU OKa3loHAII3MaM XyJ0XK-
HI TBIp cTa€ OUIBII €KCIPECUBHUM, €MOIIHO
HACHYEHUM Ta I[IKaBUM. Y JIHTBICTHII ICHY€E
BEJIMKA KiJIBKICTh CIiB, 1[0 MO3HAYAIOTh MOHATTS
«OKa310HATI3M»: «CJIOBA-CAaMOPOOKH», «aBTOP-
CBKI CJIOBa», «XYIOXKHI HEOJOTI3MH», «CIIOBa-
METEOpH», «CI0Ba-OAHOAEHKW» ToIo [1, c. 34],
OCKUIBKH BOHHU € OJTHUM 31 CIOCO0IB peasizarii
IHJIMB1TyaIbHOCTI aBTOpA.
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Oka3zioHami3MHM BU3HAUYAIOTh SIK «CJIOBa, SIKI
HE BIJNOBIJAIOTH 3arajJibHONPUUHATOMY BXKHU-
BaHHIO, 3YMOBJICHI CHEeNHU(IYHIM KOHTEKCTOM
yxuBaHH» [2, c. 47]; sk (akTH MOBICHHS,
a HEe MOBHM, i €JIeMEHT MOBHOI I'pH MUCHMEH-
Huka [3, c. 29]; gk cioBa, CTBOpEHI MOBIIEM
abo aBTOpOM s MEBHOI cutyanii [4, c. 7]; 5K
«CJI0Ba, OLJIBII HACHYEH] 32 3MICTOM Ta €MOIiH-
HUM HaBaHTAXXCHHSM, aHDK 3araJbHOBXHBAHI
[5, c. 48]; sk «HEBigOME MOBI CJIOBO, YTBOpPEHE
32 MOBHOIO MaJIONPOAYKTUBHOIO UM HEMPOTYK-
THBHOIO MOJIEJUTIO, UM 3 OKa310HAJIBbHOI (MOBHOI)
MOJIEeJIl 1 CTBOPEHE SIK 31 3BUYAHHOTO IOBiIO-
MJICHHSI, 31 3BUYAITHOI HOMIHAIII€IO 1 XyJ0KHBOIO
MeTo» [6, c. 29].

OTtxe, OKa3iOHANI3M € ONHI€I 3 (OpM IPo-
SIBY JIIHTBICTUYHOI KpPEAaTHUBHOCTI, OCKUIBKM iX
CTBOpEHHSI, O€3MEPEYHO, € TBOPYUM IPOLIECOM.
CyTb JIHTBOKPEATHBHOCTI OKa310HAJI3MIB IOJIS-
ra€ y ToMy, 1110 aBTOp HABMUCHO CTBOPIOE OPUTi-
HaJlbHI, He3BUYaliH1 (hopMU clioBa. Y pe3yibraTi
TAaKOTO MOBJIEHHS 3 SBJISIOTHCS HOBI OIMHHUIII,
AKi MaloTh CBOI (PYyHKIIT y MeXaX KOHTEKCTY.
TakuM YHHOM, aBTOp € «HOBATOPOM» Yy MOBI
[2, c. 7]. Tomy oka3ioHaJi3MH SK CBOTO POIY
3aco0u XyJI0’)KHBOI BUPA3HOCTI, 0COOIMBOI mepe-
Jladi cTaHy Ta MOYYTTIiB IMEPCOHAXIB BioOpaska-
I0Th 11[€ I aBTOPCBKUHI CTUIIb.

Cimig 3a3HauMTH, IO OKa3ioHAIi3MaM Bllac-
THBa HHM3Ka O3HAK, IO BIAPIZHAIOTH IX BIJ
y3yalbHUX JEKCUYHUX OJMHULIb:

. IPUHAJIEKHICTH IO IPOMOBH;

. HEBIITBOPIOBAHICTH (TBOPHICTH);

. HCHOPMaTHUBHICTb;

. (hyHKITIOHATbEHA OTHOPA30BICTb;

. eKCTIPECHUBHICTb;

. IHIMBITyabHA IPUHAJIC)KHICTD,

. CJIOBOTBIpHA NPOJYKTUBHICTb;

. HOMiHaTUBHA (PaKyJbTaTHBHICTB;

. CHHXPOHHO-JIlaxXpOHHa TU(y3HICTh [5].

Jlani 3BepHEMOcCs 10 aHali3y OKa3lOHaJb-
Hoi siekcuku TBoOpy Charlie and the Chocolate
Factory Ta 11 yKkpalHCBKMX BIiJIITOBIIHUKAX,
30CepeKyIounuch Ha rpadiuHux —crnocobax
MepeKIay.

[lepeknan oka3ioHANBHOI JIGKCUKH € Ba)IIU-
BUM ¥ TOTpedye MIMOOKHX JIHIBOKYJIBTYPOJIO-
TIYHUX 3HaHb BiJ Mepekyanada Juisi 30epexeHHs
ABTCHTUYHOCTI Ta €MOIIIHOI HACHYEHOCTI OPHUTi-
Hany. [lepeknan B. Mopo3oBa cBiTuuTh Mpo Horo
BMIHHSI BIATBOPIOBAaTH 3aco0aMH  YKpaiHCHKOL
MOBH HE IIMIIE JICKCHYHE 3HA4YeHHs, a U eMo-
1iiHI Ta 00pa3Hi BIATIHKA. AHam3 BigiOpaHuUx
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OKa310HaNI3MIB Ta X MepeKsIadiB Ja€ 3MOTy po3-
KpUTH criocoOu ajanTaiii Ta TpaHchopmarlii
JIEKCUYHOTO MaTepiajly B TIpOIeci IMepeKkiazy,
a TaKOXK BUCBITIIFOE TBOPUICTh TMEpeKIIaiada y Bij-
TBOpPEHHI ()aHTACTHYHOTO CBITY TBODY.

KirouoBi crparerii, mo Aar0Th 3MOTy Tepe-
KJ1aJauaM 30eperTi 0COOIMBOCTI OPUTIHATIBLHOTO
TEKCTy B HOBI MOBI 4epe3 rpagiuni 3acodbu, —
TPAHCKOIYBaHHS Ta KaJIbKyBaHHSI.

Tpanckoodysanus monsirae 'y mepenadi abo
MEPETBOPEHH] E€JIEMEHTIB 3 OJHIET CHCTEeMH
MUChbMa B 1HILY, TOM1 SIK KAlbKYBAHHs BKIIIOYAE
y cebe BHKOPUCTAaHHSA 3aco0iB, IO IMITYIOTh
BUIVISL uM rpadiuny ¢popMy OpUTiHAITY.

TpaHckoyBaHHS SIK OJUH 13 KJIIOUOBHUX Ipa-
¢iuHHUX crocoOiB BIATBOPEHHS OKa3ioHAI3MiB
y TepeKiaal siBiisse coO0I0 YHIKAIbHUN TIAXI,
CIpPSIMOBaHWN Ha 30€pEKEHHS ECTCTUYHHX Ta
rpadigyHUX €JIEMEHTIB OPUTIHAIY TBOPY Iija 4ac
ajarrranii Horo Ao 1HII0T MOBH.

TpanckomyBanHusi, abo rpadiune BigoOpa-
JKEHHsI, € €(PEKTUBHUM CIIOCOOOM Tepeaadi iMeH
repoiB Ta reorpaiqyHUX Ha3B. Y HMXKYE HaBe-
neHux npuknanax i3 tBopy Charlie and the
Chocolate Factory BuaHO, SIK IepeKiIaaad BUKO-
PUCTOBY€ TpPAHCKOAYBAHHA [Uid 30€peKeHHS
BUIVISIAY Ta 3ByYaHHS IMEH Ta Ha3B:

Charlie — Yapni;

Joe — Iico;

Josephine — J[cozegina;

Mr Willy Wonka — micmep Binni Bonka;

Augustus Gloop — Aseycmyc [yn;

Veruca Salt — Bepyxa Conm;

Miss Violet Beauregarde — nanna Bionema
bopezapo;

Oompa-Loompas — Yuna-Jlymnu,

Loompaland — Jlymnananois.

Bubip TtpanckogyBaHHsI K crocoQy mepe-
KJIaJy OKa310HAJIbHUX JIEKCHYHUX OJUHMIIb
y T1Bopi Charlie and the Chocolate Factory
B. Mopo3oBa 3yMOBIIEHO HH3KOI YHHHUKIB,
10 BUCBITJIIOIOTh €(EKTUBHICTh I[LOTO METOIY
B KOHTEKCTI JOCII)KYyBaHOTO TBOpY. [lo-miepire,
3a JOMOMOTOI0 TPAaHCKOMYBAHHS JIOCSTAIOTHCS
(dhoHETHYHA CXOXICTh Ta JIETKICTh BUMOBH IMEH
BUTAJIaHUX TIEPCOHAXIB Ta reorpadiyHUX Ha3B
YKpaTHChKUX €KBIBaJEHTIB, 1110, CBOEID YEPTOI0,
CHpsie 3amaMm’sITOBYBaHOCTI BHUIaJaHuX IMEH/
Ha3B I yKpaiHCcbkuX yuTadiB. [lo-apyre, Tpan-
CKOJIyBaHHS J1a€ 3MOTY BPaxOBYBaTH KYJIBTYpPHI
OCOOJMBOCTI Ta €TUMOJIOTIYHHIA KOHTEKCT OpH-
riHaly, M0 CHpusie 30€peKEHHIO XapaKTepHc-
THUK IMEH TepoiB Ta reorpadiyHUX Ha3B y Imepe-
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knazi. [lo-Tpete, omHi€O 3 KIIOYOBHUX TepeBar
TPAHCKOIYBaHHS € MOXJIHMBICTh 30€peKCHHS
Bi3yaJIbHOTO AacCTeKTy OpuTriHamy. 30epirardu
(OHETUYHY CTPYKTYpY iMeH1 4u reorpadigyHoi
Ha3BH, TPAHCKOAYBaHHS JOMOMAara€e BiATBOPUTH
30BHINIHIN BUITIST Ta ayJliallbHANA 00pa3 TEKCTY.
VYpewrri-penit, y Takuil crnocid nepexsiag TBOpYy
CTa€ 3p0O3yMUIMM JUIsl YhTauya, 30epiratouu Opuri-
HAJIBHUH XapakTep Ta 1HAMBIIyaJbHICTh TEPOIB,
MICIIb TIOJIH, €MOILIMHY 1JICHTHYHICTh, 32 paxy-
HOK YOTO BIATBOPIOETHCS aBTEHTUYHICTH TBOPY.

BuOupatoun TpaHCKOIyBaHHS, MepeKIaaad
MOXKE€ JIOCATTH OanaHcy MiX JIHTBICTUYHOIO
TOYHICTIO Ta 30€pPEKEHHSM XYI0KHBOTO CTHIIIO
OpUTIHAITY, IO € BAXKJIMBUM ISl XYIOKHBOT JTiTe-
parypu Ta 3abe3neuye SKiCHUH Mepekiag TBOPY
JUISL YKPaTHCBHKOI ayIuTOpii.

Kanvkyseanus sx MeTon mnepekiiagy oxasi-
OHAJIbHUX JIEKCUYHUX OAMHHUIIb SIBISE COOOIO
I[IKaBHii Ta BaXUIMBUIA aCMEKT y MepeKiIaialbKii
MPAKTHIN, OCOONMBO Tia 4ac poOOTH 3 XYT0XK-
HiMU TBOpamu. Y KoHTeKCTi nepeknany Charlie
and the Chocolate Factory B. Mopo3oBa kanbKy-
BaHHS € BIAMIHHUM CIIOCOOOM JIJIsl 30€peKeHHS
HE JIMIIIE aBTCHTUYHOCTI, a i CTUIICTHYHHUX 0CO-
ONMMBOCTEH OpPHTIHANY, BIATBOPIOIOYHM BiATIHKH
MOBJICHHEBOT0 00pa3y Ta (haHTa3ii aBTopa.

KanbpKkyBaHHIO MiUIATaroTh AesKi reorpadiuni
Ha3BW a00 peaii JOCIHiKYBaHOTO XYI0KHBOTO
TBOPY. [IpoitocTpyeMo HU3KOIO IPUKIIA/IIB:

Prince Pondicherry — npuny Ilonoigiwna;

Fickelgruber'’s  factory — ¢abpuxa
Dixenvepyoepa,

Mr  Prodnoses factory — ¢abpuka nana
Tuyvnoca,

Mr Slugworth’s factory — ¢abpuxa nana
Cnazceopma;

The Teavee household — 0im poounu Tisi;

Newspaper Evening Bulletin — 2azema
«BeuipHiii gicHuk».

3a 10moMOror MpuiioMy KalbKyBaHHS IMepe-
KJIaJIeH1 TaKkoX Ha3BU (paOpuK Ta HU3KA CMaKo-
JIMKIB 1 JIACOIIIB, 1110 BUTOTOBIISLINCS Ha (habpuiri
Bimni Bonkwu. [Ipoimtoctpyemo npukiaau:

The Chocolate Room — wiokonaonuii yex,

Wonka's Factory — ¢pabpuxa « BOHKA»,

Fizzy Lemonade Swimming Pools — numo-
HAaOHI N1A6aAIbHI bacelinu;

Invisible Chocolate Bars For Eating In
Class — nesuoumi wioxkonaoku, wob icmu Ha
ypoyi;

Mint Jujubes For The Boy Next Door —
They’ll Give Him Green Teeth For A Month —
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M sImHI dcenetiku OJist CyCiOCbKo20 XA0oNnys — uod
YUl MicAYb X00U8 3 3eleHUMU 3Y0amMU;

Exploding Sweets For Your Enemies — euoy-
X081 YyyKepKu OJisl BAUUX 80PO2I8;

Strawberry-Juice Water Pistols — 600sni nic-
monemu 3 NOJIYHUYHUM COKOM,

Butterscotch and Buttergin — macnogicki
U MACOOJACUH,

Square Sweets That Look Round — keadpammi
YYKepKU, uo 00epmaromvcs Kpyenumu;

Hot Ice Creams For Cold Days — eapsue
MOPO3UBO OJisl XONOOHUX OHIB;

Lickable Wallpaper For Nurseries — nuzanvohi
wnanepu 01 OUMAYUX KIMHAM,

Eatable Marshmallow Pillows —
3eqipHi nodyuwieuxu,

Juicing Room — cokouasunbHuti yex,

Hair Toffee — 6onocani ipucku,

Everlasting Gobstoppers — siuni 6apbapucku;

The gleaming pink boiled-sweet boat — ci-
NYHO-POdANCEBUTL KAPAMETbHUL YOBEH,

chocolate-mixing barrel —woxonradomiwmanxa,

Fudge Room — nomaoxosuii yex;

the bong-bong tree — bon-60H08e depeso.

BukopucrtaHHd — nmpuiloMy — KaJdbKyBaHHS
y nepexnaai TBopy Charlie and the Chocolate
Factory y Bukonanui B. Mopo3osa crpusie 36e-
PEKEHHIO YHIKaJIbHOCTI Ta aBTEHTUYHOCTI OpH-
THAJIBHOTO TEKCTy. TakuMm 4YWHOM, TepeKia-
Ja4d BIATBOPIOE CTWIIICTHYHY 1HIWBITYalbHICTh
TBOpY. Byl Bonka ta #ioro ¢abpuka Bia3zHaua-
I0ThCSI YHIKQJIBHICTIO Ta ¢aHTasiiHicTI0. Buko-
pUCTaHHS KallbKyBaHHS Ja€ 3MOTy 30epertu
CTHJIICTUYHI OCOONMBOCTI Ta I1HAMBIAYaTbHHIA
xapakrep opurinany. lleli Meton mepenadi oka-
310HATBHUX JICKCHYHUX OJIMHUIh JOMOMArae
YKpaiHChKOMY YHMTaueBi BIUyTH TOH CaMUil yHi-
KaJbHUH Xapaktep Ta atMocdepy, Ky CTBOPHB
aBTOP.

dabpuka Ta BuHaxomau Bimni Bonku € He
JUIIEe MiclleM BHPOOHMIITBA, a W CBOEPITHUM
cBiTOM (haHTa3ii Ta yapiBHULTBA. KanbKyBaHHS
BIJITBOpIOE acoliamii Ta o0pasu, OB’ s3aHi
3 OPHTIHAJIOM, IO CIIPHUSE CTBOPCHHIO aHAJIOT1Y-
HOTO BPaXXCHHS B YKPATHCHKOMY ITEePEKIIaIi.

BukopucraHHs KaJbKyBaHHS [UIS  OIHCY
COJIOJIKUX BHMHAXOJIIB Ja€ 3MOry 30eperT Bi3y-

icmieHi

Jliteparypa:
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aNnbHUIA Ta cMakoBui edekt opurinamy. Lle Bax-
JMBO JJISl TIepenadi He JHIIEe JISKCUYHOTO 3Ha-
YEeHHsI, a ¥ Bpa)keHb, Kl BUKJIMKAIOTh OMHCAaHI
COJIOJZIK] Ta YapiBHI BUHAXO/IH.

KanpkyBaHHS BiJ3HAYA€THCSA TAKOXK THM, IO
noromarae 30eperTd TeMaTH4YHy IUTICHICTh Ta
CTpyKTypy TBOpY. ®abpuka Bimun Bouku € nen-
TPaJbHUM €JIEMEHTOM OIIOBi/li, 1 BUKOPHCTAHHSI
KaJbKyBaHHS CHpUSE MIATPUMIN LITICHOCTI Ta
ABTEHTUYHOCTI.

OT:xe, BUKOPUCTAHHSI KaJIbKyBaHHS JIsI TIepe-
kiany GadpHKd Ta COJIOAKUX BUHAXOMiB Bimmi
Bonku BUOpaHO 3 METOI0 MaKCHUMaJIbHO TOYHOT'O
Ta BIPHOTO BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOMY YUTa4eBi
TOTO CaMOT0 YapiBHOTO Ta YHIKaJbHOTO CBITY,
skui ctBopus P. [lan.

BucnoBku. OTxe, mepekiaa OKa3lOHAIBLHOL
JICKCUKH BIJIIrPa€ BAKJIMBY POJb y 30epekeHH1
ABTCHTUYHOCTI Ta €MOIIIHHOI HACHYCHOCTI OPHTi-
Hany. IIpoBenenuil aHani3 oka3ioHai3MiB, YKHU-
tux y tBopi Charlie and the Chocolate Factory,
Ta X mepeknazniB y BukoHanHi B. Mopo3oBa mae
3MOr'y PO3KpUTH CHOCOOM ajamnTailii Ta TpaHc-
(hopmartii IEKCHYHOTO MaTepiay B IPOIIEC] mepe-
KIaay W BHCBITJIMTH TBOPYICTh IepeKiagaya
y BiITBOpPEHHI ()aHTaCTUYHOTO CBITY TBOPY.

YcraHOBIEHO, 1O AJIS BIATBOPEHHS yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO HE3BHYAWHUX IMEH MEPCOHAXIB,
BJIACHUX Ha3B HEICHYIOUHX reorpadiqyHux MiCIb,
(habpuk Ta OpUTiHAIBHUX JIACOIIIB Y)KHBAHO JIBA
KJIFOUOBI MEepEeKIIaIalibKi MPUHOMH — TPAHCKOIY-
BaHHS Ta KalbKyBaHHS. TpaHCKOAYyBaHHS CIIpS-
MOBaHe Ha 30epeXeHHs (POHETUYHUX, eCTEeTHY-
HUX Ta rpadiuHUX €JIEMEHTIB OPUTIHAIY Iif Yac
ajanraiii Horo 0 yKpaiHChKOi MOBHU. 3a JOTIO-
MOT0I0 KaJbKyBaHHsI, 30KpeMa y Ha3Bax (padpuk
Ta COJOJKMX BHHaxomiB Bimn Bonku, BiaTBO-
PIOIOTHCS CTHITICTHYHA 1HUBITyJIbHICTD, aCOITi-
arii Ta 00pasu, 1MoB’s3aH1 3 OPUTIHAIIOM.

BukopucranHs TpaHCKOAYBaHHS Ta Kallb-
KyBaHHSl TPOAHMKTOBAaHE MOTPeOO0 amanTarii
opuriHaixy 10 ykpaiHcbkoro uutaya. Lli mepe-
KJTIa/IallbKi IPHIOMH CITPHUSIOTH CTBOPEHHIO Bpa-
JKE€Hb, AHAJIOTTYHUX THM, Kl BUKIHUKAE OPHUTI-
HaJl, Ta 3a0e3MeuyoTh TEMaTHYHY IUTICHICTh Ta
ABTEHTUYHICTh YKPAiHCHKOTO TIEPEKIIaTy y BHKO-
HauHi B. Mopo3zoga.

1. Henucora I.B. Oxa3ioHaibHe CJIOBO SIK OJIHA 31 CTHIIICTHYHUX 0COONUBOCTEH *aupy dhenresi. Hayxosi npayi
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